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L’idea /The idea

"Sestriere Film Festival - dalle montagne

olimpiche... uno sguardo sul mondo" -

Festival internazionale del film di montagna è

un evento cinematografico internazionale

organizzato dall’Associazione Montagna

Italia. Il Festival, interamente dedicato al

cinema e alla cultura di montagna è

aperto a tutti i film, i documentari, i film

d’animazione, i corto o lungometraggi

dedicati alle “Terre alte del Mondo”.

L’esplorazione, le escursioni, l’alpinismo, la

verticalità...in una parola, la montagna sarà al

centro delle tematiche affrontate dal Festival.

In più, tutte le opere che parteciperanno al

concorso andranno a costituire la Cineteca

di “Sestriere Film Festival”.

A f f i n c h é le iniziative promosse

abbiano il supporto promozionale

necessario, intendiamo coinvolgere

tutti gli enti pubblici preposti allo

sviluppo, alla promozione e alla

valorizzazione del     turismo montano

locale, nazionale ed internazionale. A

loro chiediamo di collaborare all'iniziativa

in qualità di capofila della macchina

organizzativa sotto il profilo

istituzionale.

Verranno pertanto coinvolti in questa

iniziativa la Regione Piemonte, la

Provincia di Torino, il Comune di

Sestriere, le Comunità Montane, gli Enti

Parco, i Consorzi, le Aziende di

Promozione del Turismo, la Camera di

Commercio di Torino, il Ministero

dell'Ambiente e del Turismo e le aziende

private.

I  sogget t i  coinvol t i /Who is  involved

“Sestriere Film Festival - from the olympic

mountain... a view on the world" is an

international movie event organized by the

Association Montagna Italia. Animation movies,

documentaries, short and full lenght movies

dedicated to the "Highlands of the world" are

admitted to the competition. The themes are:

mountain, alpinism, exploration and hiking.

To support this project properly, we will ask

for the collaboration of all the organiza-

tions that work to promote and foster the

development of mountain tourism. So we

would like to involve the local institutions

like the Region Piemonte, the Province of

Torino, the Chamber of Commerce of Torino,

the Minister of Environment and Toruism

and some private corporations.

SESTRIERE FILM FESTIVAL
A 2035 mt. il Festival più alto d’Europa

At 2035 mt. the highest Festival of Europe



Dal 4 agosto al 11 agosto 2012 From august 4th to august 11th 2011

Tutte le sere, dalle ore 21.00 alle ore 24.00 Every night, from 9 p.m. to 12 p.m.

La sede /The place

Cinema Fraiteve - sala di proiezione

Piazza Fraiteve, 5 - Sestriere (Torino) Ingresso libero Free entry

Turismo culturale attraverso il Festival
Cultural  tourism through the Fest ival

‘‘Sestriere Film Festival - dalle montagne

olimpiche... uno sguardo sul mondo’’ha l’in-

tento di affiancare al turismo sportivo, fiore

all’occhiello di questa  località, un

circuito di appuntamenti culturali

capaci di incontrare l’interesse sia dei

cinefili e di quanti frequentano i festival di

settore, sia degli amanti della montagna,

proponendo loro visioni

cinematografiche del mondo che li

appassiona. 

Il Festival sarà infatti un’occasione

privilegiata per far conoscere la ricchezza

delle montagne e la storia delle sue genti

attraverso lo sguardo di registi vicini a

quel mondo.

“Sestriere Film Festival” ambisce a

diventare un punto di riferimento nel

panorama culturale piemontese e nazionale:

il Comune di Sestriere, la Provincia di

Torino e la Regione Piemonte verranno

valorizzati a livello turistico e culturale,

grazie al coinvolgimento del cosiddetto

“pubblico dei Festival” attraverso un

unico comun denominatore: il cinema di

montagna. 

Questo nuovo evento sarà in grado di

arricchire l’offerta turistica e cuturale di

Sestriere, accrescendone la visibilità in

Italia e all’estero e offrendo un’immagine

nuova del territorio a un pubblico che

potrebbe sviluppare negli anni

un’attrazione particolare per questi

luoghi.

Le  date /The date

The aim of the ‘‘Sestriere Film Festival” is to

promote Sestriere, Torino and Piemonte from

the touristic and cultural point of view,

attracting not only sport lovers, but also

people who are interested in cinema, and to

show the mountain world with its traditions

and history. This new event will enrich the

cultural and touristic offer of Sestriere and

will add a new attracting image of the

Piemonte area to the imagery of all mountain

lovers.



Sestriere: la sede del Festival
Sestr iere:  the locat ion of  the Fest ival

Il Comune di Sestriere sorge a 2035 metri

sul colle omonimo a cavallo della Val

Chisone e della Valle di Susa, in Piemonte,

a pochi chilometri dalla Francia.

Sestriere è per il turismo internazionale

punto di sicuro riferimento, tanto da essere

stato più volte scelto come teatro di

grandi eventi sportivi. 

Centro del grande comprensorio della Via

Lattea, Sestriere offre agli sciatori la

possibilità di collegamento con altre cinque

stazioni per un totale di 400 km di piste.

Un’esclusiva piscina coperta, un campo di

golf a 18 buche (tra i più alti d’Europa), un

lago naturale attrezzato per la pesca

sportiva, l’opportunità di effettuare

escursioni circondati da una natura alpina

ricca ed incontaminata rendono la

località godibile anche durante la stagione

estiva. 

Lungo tutto l’arco dell’anno Sestriere

offre  la possibilità di praticare

mountain-bike, calcio, tennis, pallavolo,

arrampicata e golf indoor, basket,

badminton, ping-pong, squash, body

building, oppure di rilassarsi in una sauna

e di abbronzarsi in un solarium.

Sia in estate che in inverno, Sestriere

ospita tantissimi eventi prestigiosi: sport,

motori, cultura, spettacoli, concorsi,

mostre, musica ed intrattenimento sono i

temi principali su cui si articola il

calendario delle manifestazioni a

Sestriere. 

Sestriere is a 2035 meters high town in

Piemonte, just a few kilometers far from the

frontier with France.

It’s an important destination for international

tourism, because of its mountains and its

territory: it offers long ski slopes, an indoor

swimming pool, a golf field and the possibility to

practise sportfishing, trekking, climbing,

mountain bike or simply relaxing in the sun.

Both in winter and in summer, Sestriere hosts

many different events, mainly dedicated to

sport, culture, music and motors.



Il Sestriere Film Festival promuove,

tra i vari temi, anche la salvaguardia

dell’ambiente e del territorio, in

particolare quello montano.

Il tema ambientale è, ormai, molto

sentito in tutto il pianeta e molti addetti

ai lavori si stanno prodigando per

proteggere la biodiversità ed evitare i

processi di inquinamento ed estinzione

di specie animali e vegetali, per poter

continuare a godere dell’universo

naturale che ci circonda.

Qualità, efficienza e rispetto dell'ambiente

sono la premessa fondamentale per la

conservazione e la crescita del territorio.

Lo scopo che tutti i cittadini dovrebbero

prefiggersi è quello di sviluppare una

nuova forma di attenzione per migliorare

le proprie scelte, che si riflettono

sull’ambiente in cui viviamo.

L'impegno locale è fondamentale per

ottenere risultati significativi anche a

livello globale: è importante che chiunque

si ponga l’obiettivo del rispetto ambientale

e del risparmio energetico, perchè la

situazione già problematica di oggi non

peggiori ulteriormente.

Attenzione per l’ambiente
Care for  the environment

Sestriere Film Festival promotes, among other

topics, also the theme of the protection of the

environment and of the territory, paying

particular attention to the mountain.

Environment and biodiversity have so far

become important and irremissable keywords

for all people and organizations committed in

fighting against pollution and against the

extinction of animal and plant species. 

Quality, efficiency and respect of the

environment are the starting point to

preserve our habitat. 

People all over the world have to pay attention

to their choices, because each single action has

a reflexction on our lives.

Local engagement is essential to obtain results

at a global level: it’s important to fix the aim of

the environment respect and of energy

conservation, because there’s the risk that the

present situation gets worse and worse.



Concorso fotografico internazionale
International photo contest

Per valorizzare ancora di più il mondo

della montagna, il Sestriere Film Festival

dà spazio anche ad un’altra forma

espressiva in grado di catturare immagini

e sensazioni e di fissarle a beneficio del

pubblico. 

Mezzi diversi hanno la possibilità di

offrire sguardi diversi sulla medesima

realtà. Ecco perchè, accanto a quello

cinematografico, troviamo  un concorso

fotografico aperto sia a professionisti, sia

a semplici appassionati.

L’obiettivo è unico: puntare i riflettori sulla

montagna, per favorirne la conoscenza, la

frequentazione e la tutela attraverso una

più ampia e miglior comprensione della

sua complessa realtà.

Il concorso prevede un’unica sezione, a

cui possono partecipare opere riguardanti la

montagna, il paesaggio e la natura.

Moreover, Sestriere Film Festival

suggests another way to celebrate the

mountain world by catching  images and

sensations and fixing them for the public.

That’s why the Festival includes also a

photo contest, opened both to

professionals and enthusiasts.

One is the aim: to enhance the mountain,

supporting our knowledge, its attendance

and ist conservation through a larger and

deeper comprehension of its complex

reality.

The contest has one single section which

collects photos about mountain, nature

and landscape.  

Sognando ad occhi aperti- Stefano Jeantet- Fotografia vincitrice concorso fotografico internazionale 2011



Il Premio Montagne Olimpiche
Olympic Mountain Award

Ai vincitori del concorso cinematografico

e di quello fotografico verrà conferito il

prestigioso Premio Montagne

Olimpiche: una preziosa realizzazione

dello scultore orafo Antonino Rando

ideata ad hoc per  l’evento. 

Both the winners of the film competition

and of the photo competition will be

awarded with the Olympic Mountain

Award: a precious sculpture that the

goldsmith and sculptor Antonino Rando

will  create specifically for this event.



Piano di  comunicazione
Communicat ion plan

Un'iniziativa importante non può non

essere sostenuta da un'adeguata

comunicazione. 

Per questo, la nostra Associazione si

avvarrà dei seguenti mezzi:

- divulgazione del bando a livello

internazionale ad oltre 15.000 indirizzi tra

case di produzione, istituti culturali,

scuole di cinema, filmaker, case di

distribuzione, emittenti televisive,

Ministeri di cultura, Ambasciate e

Consolati ed Enti del Turismo;

- pubblicazione bando in oltre 150 siti

dedicati alla montagna;

- redazionali su mensili, quindicinali,

settimanali, pre, durante e post evento;

- aggiornamento costante del sito internet con

comunicati stampa, report fotografici

quotidiani;

- ufficio stampa internazionale;

- spazio e realizzazione di 2000

locandine promozionali dell'evento

divulgate in città, provincia e regione,

spedite ai Partner dell'evento, alle

scuole, agli Assessorati alla Cultura dei

Comuni, della Provincia e della

Regione, alle biblioteche, agli istituti di

cultura;

- realizzazione e diffusione spot tv

promozionale;

- realizzazione e diffusione spot radio

promozionale;

-  servizi nei tg e redazionali in tv;

- realizzazione e distribuzione 20.000 depliant

con programma delle serate;

-  catalogo del Festival a  colori, 5.000 pezzi;

- interviste radiofoniche e televisive

quotidiane durante l'evento;

- conferenza stampa di presentazione;

- invio materiale consuntivo del Festival

ad Ambasciate, Consolati, Istituti di

cultura, Sponsor, Enti Pubblici,

Istituzioni varie, media, che hanno

collaborato all'evento;

- reportage video e fotografico del

Festival e montaggio di un filmato che verrà

distribuito ai media, ai Partner e alle

Istituzioni.

Such an important event requires a

strong communication plan, which

includes important steps like:  the

dispatch of the announcement to

productors, directors, cultural institutes,

distribution companies, media,

embassies, touristic insitutions, web

portal; editorials on magazines; a

dedicated  website; an international

press office; promotional material

(catalogues, leaflets, posters); TV and

radio spots; interviews; a video and photo

reportage addressed to the media, to

partners and institutions.



Contat t i /Contacts

teamitalia

Presidente Festival/Festival President

Roberto Gualdi

Coordinamento Festival/Festival Coordination

Laura Di Santo

Relazioni Esterne/External Relations

Maria Elena Baroni

Segreteria Generale/Secretary General

Barbara Ghisletti

Contributi video/Video making

Teamitalia Audiovisivi

Immagine e grafica/Graphics

Grafistampa srl

Segreteria scientifica

Scientific secretariat

Associazione 

MONTAGNA ITALIA

Ufficio Stampa

Press office

Via Zelasco 1 - 24122 Bergamo - Italy 

Tel. +39.035.237323 - Fax +39.035.224686

teamitalia@teamitalia.com 

www.teamitalia.com

Cinema Fraiteve

Piazza Fraiteve, 5 - Sestriere (TO)

Sala di proiezione

Movie theatre




